Dialogue: 0,0:05:42.11,0:05:43.66,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Ой. Добрый день. [[Добрый день, бабушка Алисы.]]
Плохо звучит.

Если правда нужно подлиннее (в англ короткая реплика): Ой. Добрый день. Вы к нам?
Тогда лучше: Ой. Добрый день. 
((просто в видео слишно что муми-тролль говорит Алиса и я хотел както вставить новижу что неполучется))
Dialogue: 0,0:05:50.43,0:05:54.55,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Кто там, Муми-тролль? Кажется, мы (с вами) ещё не знакомы. [[Кажется, мы с вами ещё не знакомы. Правда?]]  ((сокращение))

В англ МП кричит «Кто там…», когда ещё начинает выходить из комнаты

Др варианты:

Кто там?(идет)

(видит Ведьму) Мы знакомы? \ С кем имею честь?..

Если в японской говорит, только когда увидел Ведьму:

Приветствую. С кем имею честь?
Да в японской говорит, только когда увидел Ведьму: 

и подходит: Приветствую. С кем имею честь?

Dialogue: 0,0:05:54.90,0:05:57.23,muminki sub,,0000,0000,0000,,Не трудно догадаться, кто есть кто. [[Не трудно догадаться, что ты Муми-папа. ]]
1ый варинт лучше оставить, он = ты знаешь, что я – Ведьма, я знаю что ты Муми-папа.

2ой только если отчетливо слышно на японском «Муми-папа»

Да отчетливо слышно на японском «Муми-папа»
Dialogue: 0,0:07:18.53,0:07:23.83,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Помните все, что я сказала. Иначе вы узнаете, насколько страшен гнев настоящей ведьмы. [[Помни все, что я сказала. Иначе ты узнаешь, насколько страшен гнев настоящей ведьмы, Муми-папа ]] ((по видео Ведьма говорит имено к муми-папе))
Пора разбавить её обращения к одному Муми-папе. Может, всё-таки можно, чтобы она для пущей убедитьельности пригрозила и всем остальным (1 вариант), хотя тычет пальцем в Муми-папу. Поэтому далее Снусмумрик скажет про него

((Нет ведьма пугает именно папу бо он голова симейства и так как мумитроллю и его друзям она уже говорина что не хочет чтоб они играли с Алисой))
Dialogue: 0,0:07:51.91,0:07:54.97,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Она собирается лететь на метле, неужели? [[Неужели она собирается лететь на метле, в такую погоду.]]

Он именно что удивлен, что кто-то умеет\додумался лелать на мётлах. Про погоду попозже мама будет волноваться
Согласен нехай будет твой вариант

Dialogue: 0,0:08:53.24,0:08:54.38,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Цыц! … [[Ничего.]]
\ Не мешай!

 (хотя мне хотелось бы, чтобы Ведьма хоть раз сердито сказала Цыц!))
 подходит:  Не мешай!
(( да цыц былобы хорошо но здесь японськая фраза длинее и цыц глупо будет звучать))
Dialogue: 0,0:09:58.35,0:09:59.62,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++[[Глупая метла.]]  ((в польском варианте нету поетуму я выдумал))
Если это Ведьма ворчит, можно что-то вроде Вот развалюха! \ Прибавь газу!

Может так: А нука прибавь газу! ((чтобы звучало как преказ))
Dialogue: 0,0:11:34.67,0:11:42.27,muminki komets,,0000,0000,0000,,+++Как только Ведьма с Алисой улетели домой, Снусмумрик отправился в своё ежегодное путешествие. А муми-тролли впали в зимнюю спячку. [[Как только муми-тролли впали в зимнюю спячку, Снусмумрик отправился в своё ежегодное путешествие.]] ((сокращение))
Там точно такая длинная пауза без текста?? Что целых 2 польский и англ предложения выпали
Да. И по японськой озвучке слышно что со второго слова говорят про муми-троллей…
Dialogue: 0,0:15:06.47,0:15:08.19,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Приветствую, Гафса! [[Приветствую, госпожа Гафса!]]

ОК (хотя у Т.Я. все соседи на ты и без «господ»)
Тогда твой вариант, бо с Т.Я спорить не буду

Dialogue: 0,0:16:32.17,0:16:34.13,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Счастливого пути! [[До свидания!]]

Dialogue: 0,0:16:34.33,0:16:36.13,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Спасибо! [[До свидания!]]

Не нравится мне, когда Привет! – Привет! –Привет!

Давайте в этих двух фразах одно прощание оставим 1ый вариант, а другое заменим на До свидания.

-Счастливого пути! –До свидания! \ -До свидания! –Спасибо (за всё)!
Ок согласный

Dialogue: 0,0:18:37.54,0:18:43.83,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++Взгляни, мама, что я приготовил для Рождества. Отличная блесна для рыбалки, правда? [[Взгляни, мама, мама, что я приготовил для Рождества. Отличная блесна для рыбалки, правда?]]
???
просто когда муми-папа збегал по сходам он чотко кричал два зазы мама

Dialogue: 0,0:21:56.89,0:21:58.33,muminki sub,,0000,0000,0000,,+++[[Выпем!]] ((по Украински это будет "Бутьмо" а как по Русски я вспомнить не могу))
Ой-ой. Не надо в мультике выпивать.

За Рождество! \ Поздравляю! 
Подходит: За Рождество!

